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MocTtaHoBKa npobnemu. [Mepeknag 6yab-
AKUX MOBHMX 3ac06iB BUPA3HOCTI ABNsE c06010
npouec MDKKY/bTYPHOI KOMYHiKauil, gianor
Ky/bTyp. YCMIWHICTb BIATBOPEHHS 3rafaHux
3ac06iB 3a/1eXXMUTb Bij, TOYHOCTI CNPUIAHATTS Ta
BMiHHSI BiflHAXOANTWN afleKBaTHI BiANOBIAHUKN,
NPUIAHATHI B LiNboBIl ayauTopii. TpyaHoLLi, SKi
BVHVKaOTb Y 3B’A3KY 3 MepeknagoMm metadop,
3YMOB/EHI TUM, LLIO OCTaHHI € OANHULUAMWN Ky/lb-
Typy nesBHOI MOBW. [TPUYNHOK BUHUKHEHHSA
nofibHMX nNpobniem € Taki PaKTopu: BIACYTHICTb
afleKBaTHOr0 eKBiBasleHTa B MOBi Mepeknajy,
Pi3HULA HOPM | CUCTEM LLIHHOCTEN Ky/bTyp, KOH-
TpacT y peanisax MoB. OfHak ans 3abesrneyvyeHHS
YCMNILWHOro fgianory "W MaKCUMa/lbHOro pos3y-
MiHHA KY/IbTYPW iHLLOT KpalHX Barome 3HayeHHs
Mae nepeknag metadgop.

AHaniz ocTaHHIX gocnigpkeHb i nyb6ni-
Kauiin. MeTadopusauis € cnoco6oM cemMaH-
TUYHOTO MNEPETBOPEHHS, 3ac060M YTBOPEHHSA
HOBMX HEOOXIAHMX Y MOBiI abCTpaKTHUX HasB
3a JoMoMorow nepeHocy cnoesa [12, c. 25].
3aBOAKM npouecy MeTadopusauii  noauHa,
nisHalwyM peasibHICTb, MPUCTOCOBYE MOBY
[0 ajeKBaTHOro cnocoby BifoOpaXKeHHS L€l
peanbHocTi [10; 7].

Y cnocTtepexeHHAX O. OnapiHOT Haronowy-
€ETbCA Ha LIHHOCTI MeTadopu Ha MoYaTKoBMX
eTanax AoCNigKeHHA 06’eKTa UM ABMLLA, KONn
BMHUKae 0C06/MBa HEOOXIAHICTb AK Yy npuny-
LWEHHAX Mpo NeBHi BacTUBOCTI [oCNifKyBa-
HOro 06’°eKTa, AKi 3afalTbCca MeTadopamu, Tak

i B camiii MoBI, 3a J0MOMOro SIKOi TaKnii 06’ eKT
MoXke 6yTW onucaHmin [12, c. 65].

3 nornsagy KOrHiTMBHOT NMIHIBICTUKM B MeTa-
opi  MICTUTBCA OAWH i3  (DYHAAMEeHTaNbHUX
MeXaHi3MiB /IIOACLKOI CBIJOMOCTI - MOPIBHAHHS.
MeTadopn «403BONATL BUABIATU aHasIOriT MiXK
Pi3HMMW MpegmMeTamMn Ta ABMLLAMN, Aar0Un MOX-
NIMBICTb 3acTOCyBaTWU 3HaHHSA I fOCBig, HabyTi B
OAHIN ranysi, Ana BUpiLIeHHA NPo6/ieM B iHLUIM
ranysi» [3, c. 47], i TOMy BOHW € OgHUM i3 PyHAa-
MeHTa/IbHUX NMPUAOMIB Mi3HAHHSA Ta KOHLUeNTya-
ni3auii gificHOCTI.

3a TBepLkeHHAM B. Macnosoi, meTadopa
YTBOPKETLCA He NMPOCTO A1s TOro, o6, BigLwy-
KaBLUM iM’H, OOHECTU Hali AYMKW [0 iHLUKX,
BOHa MOTPiOHA A1 Hac camMux: 6e3 Hel HEMOX-
NIMBO flymaTu Npo fesKi 0cob6nuBi, cKnagHi ans
po3yMiHHA npeameTu [9, c. 91]. Hawa 6yneHHa
MOHATTEBA CUCTEMA, Y PaMKax AKOI MU JyMaemo
Ta fiemo, meTadopuyHa 3a CBOE CyTTHO [8],
TOMy MeTadopa - 3Hapsagas AyMKW, rMisHa-
Ba/IbHWUIA MPOLEC, KU 06°eHYE MO30K, PO3yM
i KynbTypy [14, c. 380]. OCArHeHHA LbOro Npo-
Lecy [ae HaMm MOXMBICTb [OCATTU HalBigga-
NEHIWMX KYTOUKIB KOHUENTyaslbHOT CUCTEMW
NOAVHN.

MeTadopruyHe BUPaXKEHHA MOBU He TiSIbKK
Bifobpaxkae M eKcrsikye mMeTaopuyHe Cripuid-
HATTS AIACHOCTI, ane i 6arato B YoMy (hopmye
Moro, TOMy BUBYEHHS MeTaDOPUYHNX MEPEHOCIB
[03BONISIE MPOHUKHYTU B CTPYKTYPW JIHOACLKOro
MUCNIEHHA N 3P03YMITU, AKUM YMHOM MU YSIB-
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NSEMO Ta CAPUINMAEMO HaBKOJMLLIHINM CBIT i CBOE
MicLe B HbOMY. TaKMM YMHOM, MeTaopy MOXHa
po3rnsagaTtyv AK IHCTPYMEHT LOCi[XKEeHHSA Kap-
TUHW CBITY [2; 8].

lNMocTaHOBKa 3aBAaHHA. MeTow HayKoBOi
pO3BiAKN € BU3HAYEHHS LWNSXIB BiATBOPEHHSA
YKPAiHCbKOKD MOBOK  @HIiACbKUX MeTadop
(PiHAHCOBOT HECTIPOMO>KHOCTI.

OG6’eKTOM JoCnifjKeHHA cTaTTi € MeTadopu
(hiHAHCOBOT HECMPOMOXXHOCTI SK 3acib nepegaui
eKCTPa/TIHrBICTUYHOI iH(opMaLLiT Yepes nNpusmy
CBITO6AYEHHA OKPEMOi MOBHOT  CMiJIbHOTW.
MpegmeToM fJocCnifXeHHNA € criocobu nepeknagy
JocnifKyBaHMUX MeTaop B YKPaTHCbKNX KOHTEK-
CTax. AKTYa/IbHICTb CTaTTi BU3HAYaETbCA BaXK/M-
BICTIO aHani3y Npobsiem BiATBOPEHHS MeTadopu
[N5 NepeK1afjo3HaBCTBa, a TAKOX YCTaHOB/IEHHSA
afleKBaTHOCTI nepeknagy OCTaHHIX.

Buknag ocHOBHOro matepiany Agocni-
[KeHHA. Tpouec nepeknagy nonsrae B 6e3-
nepepBHOMYy MOWYKY 6anaHcy MK MOBOH
[oKepena Ta MOBOW rMepeknagy [6, c¢. 23-24],
OCKiJIbKM TOMOBHMM 3aBJaHHAM Mepek/iajava
€ MaKCMMaJlbHO TOYHEe BIiLTBOPEHHS KapTWHU
cBiTy [11 c. 14]. 3po3ymiTn 0co6/1MBOCTI CBI-
TOCMPUIAHATTSA Ta CBITOBIAYYTTS HOCITB MOBWU i
TaKUM Y/HOM PEeKOHCTPYHOBATU MOBHY KapTUHY
CBITY OCTaHHIX 403B0O/ISE caMe aHani3 meTadop,
WO € 3anopyKow 34iMCHEHHA afeKBaTHOro
nepeknagy [13, c. 217].

M. HbloMapk BUAiNAe ABi OCHOBHI (YHKUIT
MeTalopn: KOHOTATUBHY W ecTeTuyHy. [ig
KOHOTaTMBHOI (PYHKLED pPO3YyMIETbCA 3jaT-
HICTb MeTaopu onucysaTu MEBHI MpeameTw,
NOHATTA, JaBaTU XapaKTepuUCTUKy Oyab-AKOMY
06’ekTy. [ECTeTMYHA (YHKLIA BU3HAYAETHCA
3[aTHICTIO MeTadopu CrpaBAsaTN eCTETUYHY Ait0
Ha peunnieHTa, BUKIMKATW iHTepec i 3any4yaTu
40  MOa/IbLIOr0  CNPUAHATTA  MOBILOMJIEHHS
[16]. Tomy BTpaTa MeTachopu B nepeksiaii Moxe
Npu3BecTW A0 TOro, WO cMucn Byfe nepefaHnin
He NMOBHOK MipO0, OTXKe, Nnepeknafay MnoBUHEH
3HaTK Byab-AKWUIA cnocib nepeknagy ans 36epe-
YXeHHA cmucny [4, c. 115].

Y Teopii nepeknagy IiCHYye «3aKoH 36epe-
YXEHHA MeTadopu», BifMNOBIgHO 40 AKOro nij vac
nepeksiasy 3a MOX/IMBOCTI MOBMHeH 36epiratucs
MeTadopuUHUi  06pa3. HeaoTpuMaHHA LbOro
3aKOHY NPU3BOANTL A0 TOrO, L0 CMUC/ (hpasu
3MIHIOETbCA, a i1 eCTeTUYHUIA | nNparmMaTUYHWIA
eheKT 3HMXKYEeTbCA [1, . 233].

CTyniHb JOCTOBIPHOCTI NepeKnagy 3a1exmnTb
He TiNbKW Bif TOro, K 34iNCHIOETLCA Mepe-
Knag, ane M Bif TOro, HacKifibKn 6/13bKi 0gHa
[LO OAHOT KY/NbTYPHO-MOBHI Tpaguuii BUXigHOT
MoBW. MeTaopuuHy CcemMaHTUK}' CKnagarTb

Ki/lbKa B3aEMOMOB’A3AHUX EeJIEMEHTIB: Mnoyart-
KOBe 3Ha4eHHs C€10Ba, 06pas, SAKUN CTBOPHETLCS
B pe3y/bTaTi CNiBCTaB/EHHS, | HOBUA MOHS-
TIMHMIA 3MICT, HOBA HOMIHALiSl, IKa BUHMKAE B
pesynbTaTi ocmucneHHa metadopu [13, c. 30].
KomneTeHTHICTb Mepeknafgayva 3acBifuye po3y-
MIHHA MeTaopu, TOOTO OCMMUC/IEHHA acouia-
TUBHOIO 3MICTY JIEKCUYHOI Y/ (Ppa3eonoriyHoi
O4MHMLUI, ifeHTUMIKaLia BiLTBOPeHHA MeTado-
PUYHOrO0 BWC/IOB/IOBaHHA 3acob6amun  LiNboBoi
MOBM 3 YHUKHEHHSM XMOHMX acouiaui i noMmun-
KOBUX 3aB’A3KIB 3HauyeHHA. OCHOBHi TpyAHOLL
4N Nepeknajadva CkIafjae afeksaTHa nepejadva
ceMaHTUKM MeTaopu. PoboTa nepeknajaya
nosArae B CMIBCTaB/IEHHI JIEKCMYHOrO 3Ha-
YeHHSA CNiB MOBM OpUTiHasly Ta MOBU Mepeknamy.
[JocnTb 4yacTto MOBHiI 06pa3n MeTaopuUHUX
C/MOBOCMOJTyYeHb MOBM OpuriHany BHAETLCA
nepefaTty metaopuYHUMK 06pasamu, LLO € piB-
HMMW 32 HOMIHATUBHOK (YHKUIE Ta MarTb
eKBIiBa/IEHTHY CeMaHTU4YHy OcHoBy. [MpoTe Ans
NMoAonaHHA TPYAHOLLIB repejadvi  meTtadopu
pi4HOIO MOBOI 0c06a, siKa 34iNCHIOE Nepeknag,
MOXe TakOoX yhaBaTuca L0 BepbasibHOI 3aMiHW
enemMeHTiB MeTadopu, 3amiHM abo 3MiHK 06pasy,
BU/IyYEHHS MEPeHOCHOr0 3Ha4YeHHA Ta rnepe-
Knafy rnoBHMM ekBiBasieHToOM [11, c. 56].

HuHi npuiiomn nepeknagy MeTagopuKku 3
nornagy HasBHOCTI YW BiACYTHOCTI BUMYLLEHUX
CTPYKTYpPHMX ab0 CeMaHTUYHUX MepeTBOPEHb
y nepeknagi BUAINATL MIHrBICTM M. KyHinos-
cbka Ta H. KopoBogiHa [7]: noBHWIA nepeknag,
WO nepenbavae 36epeXkeHHS B TEKCTI nepeknagy
CEMaHTUKN Ta CTPYKTYpU MeTadopu, a IeKCUYHe
3HaYeHHs1 C/I0BOCMO/TyYeHb BUK/IMKAE OLHAKOBI
acouiauii B npeacTtaBHUKIB 060X MOB; 3aMiHa
Ha PIiBHI NIEKCUYHOro O(MOPMIIEHHS; 3aMiHa Ha
piBHI MOpP0N10riYHOro oPopMIeHHN; 3amMiHa Ha
PiBHI CMHTaAKCWMYHOro OMOPM/IEHHS; AofaBaHHSA
ab0 YHUKaHHSA JIEKCUYHUX OANHULb, AKi 0hopM-
NOTb 06pas.

Y [pocnifKeHHi MW po3rnaHynvM metadopu,
WO aKTyani3ylTb (PiHaHCOBY HECMPOMOXXHICTb,
KOTpi, Ha Hawy [yMKY, € Hainbisibll LikaBuMu
N inlocTpaTMBHMMK 3 NOrNsS4y NiHrBICTUYHOIO
aHanizy. Y 6inbwocTi BunNagkis metadgopu Ta
IXHIA nepeknag 3Ha4yHO BIJPI3HAKTLCA SAK 3a
CTPYKTYpPOI BWUC/OB/IIOBAHHA, TaK i 3a aKTyaJli-
30BaHUM 06pa3oM. Llie 3ymoBneHe T1Mm, L0 MOBHa
KapTyHa CBITY KOXHOI OKPeMOi 0CO6MCTOCTI SK
NnpefCcTaBHMKa NEBHOI FPyny 30KpemMa Ta HaLii B
Linomy sBNsE CO60H0 NPOAYKT CNPUAHATTS OTO-
YYHUOI AINCHOCTI KpPi3b MPU3My MeBHOT CUCTEMN
HOpM i yiHHOCTen [2, c. 101].

Mi3HatouUN HaBKOMULIHIO AINCHICTb, NIOAMHA
AK CYy6’€KT MOBJIEHHEBOI [AiSi/IbHOCTI MOCTIAHO
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«MNPOoeKTye» TI B MOBY 4epe3 MOPIBHAHHA 1
OTOTOXKHEHHSI abCTPAKTHOr0 3 KOHKPETHUM.
Y ub0oMy, BNacHe, i nonsrae mexaHiam metadgopu,
LLIO 3a CBOEID CYTTHO CNOPiAHEHWNT i3 MeXaHi3MOM
aHasorii. YJeHi AiwAnm BUCHOBKY, WO MeTa-
hopmzauis € NPUPOAHOK 3A4aTHICTIO NHOAMHMK,
MeTadopa - POpPMOIO MUC/EHHS, a MeTadopuyHa
MoZesb - 3HapAALAM Mi3HaHHA Ta MOACHEHHSA
[iINCHOCTI.

OfHak cepep aHanizoBaHUX Hamu meTtadop
MU 3HaX0AUMO BUMaLKW, KOMWM NpsAMUIA nepe-
Knag MOX/MBUIA 3aBAAKW 36iroBi 06pasHuMx
KOHOTaLlii, sIKi HagalTb HOCIT 060X MOB MeBHil
Nekcuui. Y TakoMmy pasi Mu crnocTepiraemo
NpPUIiOM TakK 3BaHOr0 Ka/lbKyBaHHSA MeTadop.
MPUUMHOI BUHWKHEHHSA UbOro (PeHOMeHa €
0fHaKOoBe CTPYKTYPYBaHHA 3HaHb Y Pi3HUX
MOBax, Hacamnepef TUX (PParmeHTiB, AKi €
CMiJIbBHUMWN B KOHLENTYya/IbHUX KapTuUHaX CBIiTY
[15, c. 165].

Tak, Hanpukiag, Metagopa «OMUHUTUCL Y
CKPYTHOMY (piHAHCOBOMY MOJIOXEHHI»:

“l 'm sure now he has his back to the wall
because he has lost hisjob " [3]. «H BNeBHEHWUIA,
wo 3apa3s BiH NPUNepTUiA 4O CTIHW 4Yepes Te, Lo
BTPaTuB POOOTY».

Takuii NpuKniag cBiguMTh Npo Te, L0 B HOCITB
060X MOB, aHrAINCbKOI i YKPaiHCbKOI, (hiHaH-
coBi npobsieMn acouitorTbca 3 6e3BMXiaato,
He3axXMLLLeHICTI0, 06MEXEHICTIO MepemilleHHA B
npocTopi.

Llle opHa intocTpauis crifibHOCTI MOBHUX
3ac06iB, cOMaTM3MIB, WO BMKOPUCTOBYHOTbCS
ONA akTyanisauii  BIifICYTHOCTI MaTepia/lbHUX
3aco6iB [0 iCHyBaHHS:

“Go to the bank and askfor the loan again.
This time try not to come away empty-handed”
[2, c. 14]. «lgn po 6aHKy Ta MONPOCK 3HOBY
no3uky. Liboro pasy cnpo6yil He NOBEPHYT UCb i3
NOPO>KHIMU pyKaMmu».

MopfibHy HeraTMBHY KOHOTALitO, CMiNIbHY 415
060X MOB, CMOCTepiraemMo B TakoMy MNpUKIagi:
“This coat has seen better days. | need a new
one 7 [6]. «Lle nanbTo 6auynno kpauw,i yacu. MeHi
noTpibHe HOBe».

LLle oanH npuknag, B AKOMY Npu nepeknagi
30epiraeTbCa ceMaHTMKa Ta CTPYKTypa MeTa-
opn, a NeKCu4yHe 3HA4YeHHs CNiB BUK/IMKAE
0fHaKoBi acouiauii B npeAcTaBHUKIB 060X MOB,
ue metad)opn, KOTpi iNHOCTPYHOTb EKOHOMIKO SIK
Hacnigok iHaHcoBUX npobnem, Konu pauio-
HaNlbHe BMKOPUCTaHHS KOLUTIB 3a aHanoriet
NOPIBHIOETLCA 3i CTPYHKOK (Piryporo:

“Things are beginning to cost more and more.
It looks as though we Il all have to tighten our
belts” [7, c. 193]. «ToBapu NOYNHA Tb KOW TY-

BaTWU BCe AOPO>KYe. Burisgae Tak, Wo Mu BCi
6yfemMo 3MYyLW eHi 3aTATHYT W NOACK».

OpgHak y 6inbwocTi BMNagKiB npu nepe-
Knagi metadop nepeknagay aMmyLLEHWI 3BepTa-
TUCA [0 Pi3HOro CTyMNeHs BapitoBaHHA Ta 3MiHU
BUXigHOTro TekcTy. MNMpuknag “Big four soccer
clubs continue to run into debts” [10, c. 172].
«YoTupu Benuki yTo6ONbHI KAybM nNpopos-
XYW Tb BNa3nTun B 60pru» inlCTpPye MeTO[
NeKCUYHOT 3aMiHW. Y 3B'S3KYy 3 pi3HuULED
CAPUAHATTSHA HABKONUWHbLOT fgiAcHOCTI B
HOCIiB aHrniicbkoi M ykpaiHCbKOT MOBU 60pru
AK HacnifoK HennaTOCNPOMO>XHOCTIi akTy-
anisylo TbCa MNO-pi3HOMY, OfAHAK CYMIDKHUMM
KaTeropisMum - nepemMmileHHAM Yy npocTopi
Ha 3Hau4Hi BigcTaHi. Lum inlocTpyeTbCAa rno-
6anbHiCTb Npobnemu.

3a TakMMm e MNPUHLUNOM MepPeKNajacTbeA
HacTyrnHa meTtadopa: “Buying a car without test
driving it is like buying a pig in a poke” [1].
«KynyBaTu mMalwunHy 6e3 TecT fpaiiBy - ue Te
came, L0 KynyBaTu KOTa BMillKy».

3amiHa 3ymoBneHa TIiew 06CTaBWHOW, LUWO
NeKcMyHa cemMaHTuUKa Bifobparkae «CBifjo-
MiCTb» €THOCY, B fKiii 3akpinneHa nam'aThb
Ta icTopia Hapoay, #Woro foceig nisHaBanbHOI
LiAAbHOCTI, CBITOrNAg4 i ncuxonoris.

“The company went broke cause no one did
buy its production” [7, c. 350]. «KomnaHis
nporopina, 36aHKpyTyBasia TOMY, WO HIXTO He
KynyBaB 1T NpoayKLito».

3ragaHnin BuWwe rnepeknajaubkKuii NpUnomM
TYT BUKOPUCTOBYETBLCA B 3 OrNs84y Ha HEMOX-
NMBICTb OyKBa/IbHOrO nepeknagy KOHCTPYKLUiT
went broke fIK HE3pO3yMminoi A41a yKpaiHOMOB-
HOro peuunieHTa, TOMY B KOHTEKCTI BBOAUTLCA
CUHOHIM - «nporopina».

HaBegemo ule npukniaan, KOTpi i/TIIOCTPYOTh
BMOIp NleKCMYHOro Marepiasny, 3yMOB/IEHUI Pi3-
HULEK «00pasHUX aHasioroBo-acoLiaTUBHUX
ysiB/ieHb MPO CBIT, WO ICHYIOTb Y HaliOHa/bHI
CBIJOMOCTiI €THOCY I ecnnikylTbCs B MOBIi»
[6, c. 125].

“We would like a bigger house, but we must
cut our coat according to our cloth” [8, c. 27].
«Mu xoTinn 6 6inbwmniA 6YANHOK, OAHAK MYCUMO
N0 CBOEMY NIDK Ky NPOCTAraTU HIDKKY».

“l can 1 buy that car - it costs an arm and
a leg” [1]. «A He MOXY KynuTu U0 MaLUUHY -
BOHA KOLUTYE SIK KOCMIYHWNI Kopabesib».

IHKONN nepekrafay 3BepTaeTbCH 40 BUKOPU-
CTaHHs MpuiioMy Tak 3BaHOl JemeTadopu3sauii.
CyTb npuinomy nonsrae y BigMOBI Bif nepegadi
06pa3HOro 3HayeHHss MeTa(opuyHOro BuUpa-
YKEeHHA i nepeknagi TiNbKW Moro 6yKBasbHOMO
3HayeHHs. Takuil nNpuinoM nepeknagay BUKO-
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puCTOBYE B pasi HEMOX/IMBOCTI NigibpaTtn afek-
BaTHWUIA EKBIBaJIEHT:

“‘No wonder Jacks$ in Queer Street. He spends
more than he earns” [6]. «He guBHO, W 0> ek
nepe>xMBae Benuki ¢iHaHcoBi TpyaHowi. BiH
BUTpavace 6inblie, Hi>K 3apobnse».

Queer street NepeKNagacTbCs LWASIXOM OMunCy,
OCKiNIbKM Lei Nno3aMOBHUIA (heHOMEH € cheuu-
(iYHMM 47151 aHTNOMOBHOT CMiJILHOTU. CBOTO Yacy
Ha Bynuyi Kapeit 3Haxogunuca NOHAOHCLKI cyam
ona 6aHkpyTis. TakK camMO B YKpPAiHCbKIi MOBI
HEMOXNNBO BiJHANTN afeKBaTHUI EKBIBa/leHT
HUXXYeHaBeeHOT MeTaopu, OCKIJIbKN OCTaHHSA
MICTUTb NPUTaMaHHUI BUKJ/IKOYHO aHTrNiACbKIl
MOBI 3BOPOT leave someoneflat:

“Paying all my bills left meflat” [9, c. 554].
«Konu g onnatue yci paxyHKn, y MeHe He 3a/u-
LLUXMOCA aHi LIEHTY».

3a TMM camMuM NPUHUMMNOM NepeKnageHi
HacTynHi meTadopu:

“They didn tpinch pennies on the new opera-
house ” [1]. «Ha 6yaiBHMLUTBO OMEpPHOro Tearpy
He LUIKOAYBasIX FPOLLIEM».

“Big grey limousine. - Expensive? - Looked
as ifithad cost the earth ” [3']. «Lle 6yB BENUKuii
cipuia nimy3uH. - Jloporuii? - Cyasum 3 BUrnagy,
Ha/3BMYaliHO».

“‘Dont buy any more of that low-quality
material. Thatd just pouring money down the
drain” [10, c. 151]. «He Kynyi#i 6inblie ToW
MaTepianl HU3bKOT AKOCTi. Lle npocTto MapHa
Tparta rpoLuens.

“Jane was senttojailfor cooking the books of
her mothers shop” [1, c. 25]. «[KeilH Bignpa-
BWUM [0 B A3HUMLI 3a hanbeuikaLito byxrantep-
CbKUX KHUT i3 MarasuHy it Mamm».

Mig6ip nepekiagaLbKoro eKBiBa/IeHTa
3aCTOCOBYETbCS, KO/M aKTyasli3oBaHy B OpPWUri-
HaNbHIN (opMi iet0 HEMOXINBO NepefaTn TUM
K€ 00pa3oM. Y Takmx Bunagkax Migoupactbes
iHLIWIA, 6iNblL @60 MeHLL eKBiBa/IEHTHWIA BapiaHT
y MOBI nepeknagy.

Hanpuknag: “In ltaly, the peaches are dirt
cheap”[2, c. 31]. «B ITaniinepcukn gewesi, K
LipKu Bif 6y6nnka».

“Usually at the end o fthe month, | 'm shortof
money” [5, c. 102]. «3a3Buyain y KiHyi micaya B
MEHE B KWW EHI ryge».

“l ve been living on a shoestring since my
father stoppedsending me money ”[6]. «BigToai,
AK 6aTbKO NepecTaB HaagcunaTW MeHIi rpouwi,
MeHi foBenocs paxyBaTu KOXKHY KOMiKy».

“Browns had a thin time o fitwhen the children
were small and Mr. Brown was poorly paid”
[5. ¢c. 71]. «bpayHu rogyBanu 3nugHi, Koam giTu
6ynn mani, amicTepy bpayHy mat naaTuan».

BVCHOBKM 3 NpPOBeAeHOro AO0CAIIKEHHS.
AHani3 nepeknafgaubkKnx TpaHchopMaLiin YiTKO
NnoKasye pi3HULI0 B CMPUAHATTI eKCTpasliHrBi-
CTUYHUX ABUL, HOCIAMW pi3HUX MOB. Tak, B
aHrNiNCbKI MOBI pauioHaslbHe BUKOPUCTaHHSA
rpowei i3 ciMeiHOro GHKETY acoLitETbCA 3
eneMeHTamMm oaary, Tofi K B YKPAiHCbKUIA - i3
Me6nsIMKN. 3aBULLEHI LIHW B MOBHI CBiOMOCTI
aHrNinLIB 3a aHaoriet0 NOPIBHIOTLCA 3 KiHLiB-
KamMu, a B YKpalHLiB - i3 BapTICTIO HEAOCAXHO
Jopororo npegmeta. ICcTopyyHUMUK LpKepenamu
YTBOpPeHHS MeTadop, AKi iI0CTPYOTh GiAHICTD,
B aHrNINCbKIA MOBI € (DI3NYHI XapaKTEPUCTUKK
06’eKTa, B YKpaIHCbKIl - (honbkop, migonoris.
Mo-pisHOMY aKTyanisyeTbCA TaKOX HeBaana
NoKynka. ¥ cemaHTULi NeKCUYHUX OANHULb, 3a
[OMOMOroK SIKMX BUPaXaeTbCs HabyTTa 6opris,
NPUCYTHSA CNifibHa CeMa «pyxaTucb y MPOCTOpi
Ha Be/IMKI BifCTaHi», 0gqHaK 06pasHnii CKIagHUK
BifpPI3HAETLCS.

MpoBegeHWi A aHania nokasas, Wo 80%
MeTtadop, AKi  aKTyanidyloTb  (piHaHCOBY
HEeCMPOMOXKHICTb, Mignanu nif nepeknagaubki
TpaHcopmauii. TpuidoM  NEKCUYHOT 3aMiHK
3acTocoBaHuin 'y 15% meTadop, gemeTtadopu-
3auis mae micue B 28% BUNaAKiB, MOLIYK eKBi-
BasleHTa 34iicHeHU y 37% iHBeHTapuU30BaHUX
npuKnagis.

MepcneKTUBOK  JOCMIMKEHHSA, Ha Halwy
LYMKY, € CriBCTaB/IeHHA Cnoco6iB BiATBOPEHHS
MeTadop (piHaHCOBOT HECMTPOMOXXHOCTI 3 MPUH-
uMnaMy nepeknagy Metadop CyMiDKHUX pede-
PeHUiHNX cep.
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